
Preface and Ack now ledgm ents

    Th is  first dictionary of th e Alabam a Indian language repre s ents  th e collaborative efforts
of a num ber of people.  Th e originator of th e project w as Cora Sylestine, an educator w h o
recognized nearly fifty years  ago th at th e unw ritten language of h er people m igh t be lost
over th e generations as  few er and few er young people spok e it.  Sh e began th e dictionary
project on h er ow n w riting dow n w ords  on file cards  and m any years  later enlisted th e
h elp of profe s s ional linguists .  Am ong h er activitie s  in ch urch  and s ervice organizations
s h e  continued h er w ork  on th e dictionary, guiding and inspiring h er linguist colleague s
until 19 9 1.  A few  m onth s before th is dictionary w as ready for th e printer, Cora w as
k illed in an autom obile accident on th e h igh w ay in front of h er h om e on th e Alabam a-
Cous h atta Reservation.  W e m is s  h er lively spirit and k ind h um or very m uch .  Th is
dictionary is  h er m onum ent.  Royaltie s  from  th e  sale of th is book  go to a Cora Sylestine
Sch olars h ip Fund for Alabam a-Cous h atta students adm inistered by th e Indian Pre sbyterian
Ch urch  on th e Alabam a-Cous h atta Reservation.
    In 19 80 H eath er H ardy, a linguist at th e Univers ity of North  Texas intere sted in
studying th e gram m ar of th e Alabam a language, read of Sylestine's dictionary project in a
H ouston new spaper.  Sh e offered h er as s istance, and Sylestine and H ardy began th e ir
collaboration by developing a w ay of w riting Alabam a th at w ould be cons istent and as
ph onetically accurate as  pos s ible w h ile being easy to read and w rite for th os e  fam iliar
w ith  th e Englis h  w riting system .
    H ardy and Sylestine w ork ed steadily from  19 80-19 88 us ing th e ir ow n spare tim e and
re source s , w ith  som e h elp from  outs ide source s .  For h elp during th is  foundational period,
w e w ould lik e to th ank  th e Univers ity of Texas at Arlington for travel support during
19 80, th e Univers ity of North  Texas Faculty Research  Program  for travel support during
19 81, 19 83, 19 85 and 19 88, th e National Endow m ent for th e H um anitie s  Sum m er Stipend
in June and July of 19 85, and th e W h atcom  M useum  Jacobs Fund for travel in th e
sum m er of 19 87.  Ph ilip W . Davis  of Rice Univers ity began studying th e gram m ar in
19 83 and h as  collaborated w ith  us  in analyzing th e gram m ar and s em antics  of Alabam a. 
W e are grateful for h is  h elp and th ank  th e Rice Univers ity Departm ent of Linguistics  as
w ell for providing com pensation for language consultants .  
    In 19 84 Tim oth y Montler, anoth er UNT linguist, w ith  expertis e  in us ing com puters  to
prepare dictionarie s  of Am erican Indian languages , introduced H ardy to th e conventions
of Lexw are, com puter softw are for bilingual lexicograph y de s igned by Robert H su and
oth ers  at th e Univers ity of H aw aii.  In 19 86 H ardy and Montler began analyzing th e
intricacie s  of th e  sound system  and w ord-form ation rules of th e language.
    In 19 88 th e National Endow m ent for th e H um anitie s  (#RT-209 013-88) and th e
Univers ity of North  Texas approved a grant for th e project th at w ould allow  H ardy and
M ontler tim e aw ay from  som e of th e ir dutie s  as  teach ers  to concentrate on th e project. 
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Th e grant also provided funds  for e quipm ent such  as  tape recorders , travel expense s  to th e
re s ervation to consult w ith  Sylestine and th e oth er contributors , and funds  to com pensate
th e Alabam a consultants for th e ir tim e .  In 19 89  UNT granted funds  to h ire  a re s earch
as s istant and Jack  M artin, a graduate student in linguistics  from  UCLA, began h elping
w ith  th e dictionary project w h ile continuing h is  study of th e related language Cree k ,
spok en in O k lah om a.  W e th ank  Rollie Sch afer, Dean of th e UNT Graduate Sch ool, in
particular, for h is  recognition of th e im portance of th e project th rough  h is  support and
encouragem ent.
    Th e scope and depth  of th e dictionary h as been enrich ed by th e generous devotion of
tim e and energy on th e part of contributors .  W anda Ponch o joined th e project as  a
language consultant in 19 86, w ith  Ivey Battis e  and Vincent Celestine joining in 19 88 and
Dorcas Bullock  in 19 89 .  Th e auth ors  th ank  th em  for th e ir dedication and belief in th e
project, th e ir ch e erful spirit of cooperation, and th e ir desire  to s h are th e ir expertis e .  W e
w is h  to expre s s  our gratitude to th e late Jam es  L. D. Sylestine for allow ing us  to us e
m aterial from  audiotapes  h e  recorded during th e 19 50's  and early 19 60's , as  w ell as h is
notations of som e arch aic w ords , pos s ibly of M obilian origin, th at are no longer in use .
    W e also th ank  Fritz Sch anz for h elping us  w ith  th e botanical identification of som e of
our plant sam ples, and Van Redm an, D.V.M ., for h elping to identify th e tech nical nam e s
of certain anim al organs .
    W e w is h  to expre s s  our appreciation to Geoffrey Kim ball of Tulane Univers ity and
Pam ela M unro of th e Univers ity of California at Los Angeles for s h aring w ith  us drafts of
th e ir dictionarie s  of Koasati and Ch ick asaw , re spectively, and for m any fruitful h ours  of
discus s ion of linguistic and lexicograph ical problem s .
    W e w is h  to th ank  our fam ilie s , our m any friends  and colleagues  in th e re s ervation
com m unity and th e academ ic com m unity, as  w ell as m em bers  of th e public w h o h ave
encouraged us  and expre s s ed intere st in th e dictionary.



Introduction to th e Dictionary

1. Purpose.
     Th e Dictionary of th e  Alabam a Language  is  th e  first dictionary of th e
language of th e Alabam a Indians .  It is  a bilingual (Alabam a-Englis h )
dictionary intended as  a re source for th e  speak ers  of Alabam a th em s elves and
for th e ir descendants as  a m eans of h elping to pre s erve th e ir cultural h eritage. 
It is  also intended to be us ed by language sch olars and anyone w ith  an intere st
in learning som eth ing about an Am erican Indian language.
    Th e dictionary is  view ed as  a com panion to tw o oth er w ork s  currently in
preparation, a collection of texts transcribed and analyzed by H ardy and
translated by Sylestine, and a detailed description of th e gram m ar by H ardy. 
Since a collection of vocabulary is  only a part of th e language a com plete
record of th e language aw aits  th e s e  additional w ork s .  Th e gram m atical
descriptions  given in th is dictionary are brief and lim ited to th at nece s sary to
use  th e dictionary.

2.  General organization of th e dictionary.
     Th e dictionary includes  a general introduction to th e alph abet and
pronunciation of Alabam a; a user's  guide explaining w h at inform ation is  in th e
entrie s , w h ere and h ow  to find related w ords , and h ow  to use  th e  Finderlist;
and a s ection providing tech nical inform ation about th e language and th e
dictionary for language specialists  and th os e  intere sted in th e analytical details
of th e dictionary.  Follow ing th e Alabam a-Englis h  dictionary proper is  an
alph abetized Englis h -Alabam a revers e  index or Finderlist.  Also given in an
appendix is  a list of gram m atical affixe s  (prefixe s , infixe s , and suffixe s) w ith
th e ir general function and exam ples of usage.

3.  Language setting.
     Alabam a belongs to th e M us k ogean language fam ily, w h ich  now  include s
th e languages  Koasati (spok en by th e Cous h atta tribe), Ch ick asaw , Ch octaw ,
Cree k , Sem inole, and M ik asuk i (spok en by som e of th e M iccosuk ee  tribe). 
Alth ough  th e s e  languages  are h istorically related, generally speak ing, people
w h o speak  one of th e languages  cannot understand som eone speak ing a
different language, except for an occas ional w ord, just as  is  th e  case  w ith
Germ an and Englis h  speak ers , for instance.   Som e of th e languages  are m ore
closely related to each  oth er th an are oth ers .  For instance, Ch ick a-
saw /Ch octaw , Cree k /Sem inole, and Alabam a/Koasati h ave som etim e s  been
described as  pairs  of dialects .  Alabam a and Koasati, h ow ever, are better
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cons idered as  tw o s eparate languages; a speak er of Alabam a w h o h as  not by
ch ance learned to speak  Koasati too w ould not be able to understand a fluent
speak er of Koasati very w ell, and vice versa.
    Th ere are around five h undred Alabam as living today prim arily on th e
Alabam a-Cous h atta Indian Reservation near Livingston in East Texas w h ere
th ey h ave lived for nearly tw o h undred years .  Alth ough  th e large st Cous h atta
settlem ents are in Louis iana, a num ber live w ith  th e  Alabam as on th e
re s ervation in Texas .  Som e individuals understand both  languages  (th ey are
trilingual) and som e w ords  are th e  sam e in both  Alabam a and Koasati, but w e
h ave tried insofar as  pos s ible to m ak e  sure th at w e include only vocabulary
generally identifiable as Alabam a.  In fact, a dictionary of Koasati, th e
language of th e Cous h attas, is  currently in preparation in Louis iana.
    Th e Alabam as are righ tly proud th at th e ir language survives to th is day, at a
tim e w h en so m any tribes h ave lost th is  im portant part of th e ir h eritage.  Th e
language is  in everyday use  am ong a num ber of tribal m em bers , particularly
th ose  of m iddle-age and older.  Younger speak ers  range from  th e few  w h o are
fully fluent to th os e  w h o m ay understand th e language but rarely speak  it, a
natural conseq uence of m ore and m ore people m arrying outs ide th e  tribe. 
H ow ever, efforts  h ave been m ade by tribal m em bers  such  as  Vincent Celestine
and Z eth a Battis e  to teach  young ch ildren th e language under th e Joh nson-
O 'M alley sum m er program s .  It is  our h ope th at th e dictionary and our future
w ork  to docum ent th e language w ill facilitate th e efforts  of th e s e  dedicated
teach ers  and speak ers  w h o are k e eping th e language alive.

4.  Sources of th e data.
     Alth ough  th e prim ary source of inform ation on th e language is  auth or
Sylestine, a num ber of speak ers  of Alabam a h ave contributed extens ively to
th e vocabulary.  In addition, contributors  h ave also added to definitions  and
supplied range s  of use s  and cultural inform ation to h elp people w h o do not
speak  th e language understand th e full s ignificance of a w ord.  Even th ough
th e  speak ers  of th e Alabam a language repre s ent a sm all speech  com m unity,
th ere are variations in th e pronunciation of som e w ords  am ong fam ilie s  and
individuals.  O f course , as  w e all k now  about Englis h  dialects, people in one
region of th e country speak  differently from  people elsew h ere, younger people
m ay speak  differently from  older people, and som etim e s  even m en and w om en
speak  differently.  W e h ave recorded th e s e  variant pronunciations of Alabam a
w ords  w h erever w e h ave h eard th em , just as  variant pronunciations are
recorded in Englis h  dictionarie s , and h ave noted th e  source w h enever
pronunciations vary from  Sylestine's  usage, or could not be confirm ed by h er.
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    No dictionary can record all pos s ible w ays  people m ay pronounce w ords .
Dictionarie s  m ay attem pt to give th e m ost com m on pronunciations, but th is
certainly doe s  not m ean th at oth er pronunciations by native speak ers  are
w rong.  If th ere are variants in us e  w h ich  do not appear h ere, it is  a re sult of
our overs igh t rath er th an th e error of th e  speak ers  w h o use  th em . 

5. About th e practical spelling system .
     W e are not unaw are th at w riting dow n a previously unw ritten language (or
at least one th at h asn't developed a standardized spelling) m ay h ave
conseq uence s  for a com m unity.  After m uch  th ough t and re s earch  on th e
spelling conventions for related languages  such  as  Cree k , Ch ick asaw , Ch octaw
and Koasati (Cous h atta), w e h ave ch os en a certain w ay of repre s enting th e
Alabam a language.  Th is  of course  doe s  not m ean th at oth er w ays  of w riting
th e language w ould be ẁ rong'.  But w e h ope th at after w e h ave explained in
detail our criteria for a w riting system  and readers  h ave studied th e alph abet
and guide to us ing th e dictionary, th ey w ill find th e  system  natural and easy to
use  as  our contributors s e em  to.  As w ith  any dictionary, it w ill be nece s sary
to read th e k ey to pronunciation and guide to th e us e  of th e dictionary.
    O ur m ain goal in devis ing th e practical orth ograph y w as  to com e as  close
as  pos s ible to th e ideal for a w riting system :  one letter s h ould repre s ent one
sound in th e language.  (O f course , th e Englis h  spelling system  falls far s h ort
of th is  ideal: cons ider all th e different w ays  th e vow els can be pronounced.) 
Furth er, w e w anted sym bols th at are easy to w rite and type, and easy to read. 
(W e h ave avoided diacritics below  th e line, for instance, because  studie s  h ave
s h ow n th ey are h arder to read.) 
    W ith  only a few  exceptions, th e Alabam a language h as  sounds  th at are also
found in Englis h , alth ough  just as  in languages  such  as  French  and Germ an,
th e  sounds  m ay be pronounced sligh tly differently in Alabam a and Englis h . 
For sounds  th at are very s im ilar to Englis h , w e us e  th e Englis h  letters , s ince
m ost people w h o w ill be reading th e dictionary already k now  th em . 
    O nly one letter h as  h ad to be added to th e usual Englis h  letters .  Th is  letter
repre s ents  a special k ind of /l/ th at Alabam a h as  in addition to a regular /l/
(th is  sound is described in m ore detail in s ection 1.4).  Th e standard sym bol
for th is  sound is  an /l/ w ith  a sort of b̀ow ' or bar acros s  th e  m iddle [ ]̈ and its
nam e is  b̀arred l'.  Th is  letter can be w ritten as  an /l/ w ith  a h yph en th rough  it
on th e typew riter.  Som e w riters  of languages  w ith  th is  sound use  tw o letters
to repre s ent it, such  as  w ith  Ch ick asaw , w h ich  us e s  th e  s e q uence /lh / (M unro
and W illm ond, forth com ing); som e w riters  of Cree k  or Koasati us e  th e
s e q uence /th / or /th l/.  Alabam a h as  m any w ords  w ith  a s e q uence of /l/ or /t/
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follow ed by an /h / w h ich  could be confused w ith  th e  s ingle sound of ,̈ so w e
h ave ch os en to introduce th is  s ingle sym bol.  W e do not use  an alternative
letter such  as  th e  /r/ used for Cree k  by Lough ridge and H odge (189 0) becaus e
w e w is h  to rem ind users  th is  is  a type of /l/; also, som e people w riting
Alabam a h ave used an /r/ follow ing a vow el to indicate a long vow el q uality
(as  th at found in r̀-les s ' dialects of South ern Am erican Englis h ).  W e feel th at
alth ough  th e  sym bol is  new  to m ost it is  easy to w rite in script and easy to
type over a h yph en.  It is  also th e  sym bol used in th e Koasati dictionary
(Kim ball, forth com ing). Th is  is  a m ajor advantage s ince m any of our readers
w ill be intere sted in both  dictionarie s .
    Alabam a also h as  àccent' or t̀one' on certain syllables in a lim ited num ber
of w ords  w h ere it cannot be predicted by rule, and ch ange s  in accent are also
used to s ignal gram m atical and s em antic difference s .  For th is  reason,
Alabam a spelling is  som ew h at lik e French  or Spanis h , w h ich  m ust m ark
accents on som e vow els.  O f course , native speak ers  of Alabam a k now  h ow  to
accent a particular w ord and m ay prefer to leave off th e accents, but th e
person unfam iliar w ith  th e  language needs  to k now  w h eth er a w ord h as  an
accented vow el and, if so, w h ich  type it is , so accent is  m ark ed in th is
dictionary w h en it is  not predictable.  Th e accent m ark  is  om itted from  capital
accented vow els.
    Th e only sound th at is  repre s ented by m ore th an one letter is  th e  sound w e
w rite ch , w h ich  h as  th e  sam e value as  th e Englis h  sound repre s ented th e  sam e
w ay in th e w ord ch urch  (ph onetically [¡]).  Since a c by its elf is  not used in
w riting Alabam a (th e [k ] sound som etim e s  spelled w ith  c in Englis h  is  alw ays
w ritten as  k  in Alabam a), th ere can be no confus ion w ith  a s e q uence of som e
sound repre s ented by [c] follow ed by [h ].
    Capitalization and punctuation are as  in Englis h . 
    Th is brief discus s ion is  intended to orient th e reader to th e bas ic w ays  in
w h ich  our spelling differs  from  Englis h  and our reasons  for th e orth ograph ic
ch oice s  w e h ave m ade.  For a detailed description of th e alph abet and
pronunciation rules please s e e  th e  s ection on H ow  to Use th e Dictionary.
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1.  Th e Alabam a alph abet and k ey to pronunciation.

Letter Letter Nam e Exam ple Translation
a eyk a intak ba s̀tom ach '
b biik a k olbi b̀as k et'
ch ch iik a ch aah a t̀all'
f efk a ifa d̀og'
i iik a nipo m̀ eat'
k k iik a ak aak a c̀h ick en'
l elk a laana ỳellow '
¨ ïh k a ä ö f̀is h '
m im k a m ik k o c̀h ief'
n ink a naani m̀ an, m ale'
o ook a ok i ẁ ater'
p piik a paani c̀ree k '  
s e s k a sobayli t̀o k now '
t tiik a taata f̀ath er'
w dabiyo w oh k a t̀o bark '
y w ayk a yim m i t̀o believe'

Th e order of letters  in th e ch art repre s ents  th e alph abetical order in Alabam a.
 A few  loans from  Englis h  include Englis h  sounds  not found in Alabam a (such
as  d and e ) w h ich  occur in th e ir usual alph abetical order.  Long vow els
( d̀ouble vow els') occur in th e regular alph abetic order and are cons idered a
s e q uence of sounds .  (As in Englis h  dictionarie s , space s  betw een w ords  in
com pounds are ignored for purpose s  of alph abetization.)
    All letters  are pronounced m ore or les s  as  in Englis h  w ith  th e  follow ing
exceptions :

1.1.   Englis h  vow el letters  are pronounced in a num ber of w ays  in th e
spelling of Englis h  w ords .  Th e vow els in Alabam a are m uch  m ore cons istent
and pronounced m ore p̀urely', m ore or les s  as  th ey w ould be in a European
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language such  as  Spanis h , French  or Germ an.

a  is  close st to th e underlined vow el in th e Englis h  w ord pot or fath e r, or,
rarely, as  in sofa.

i  is  close st to th e vow el in th e Englis h  w ord pit, or if long, m ore lik e th e
vow el in fe e t.

o  is  close st to th e vow el in th e Englis h  w ord vote , but occas ionally sounds
closer to th e vow el in put, e specially follow ing th e consonant [y].

     Alabam a also h as  long vow els contrasting w ith  s h ort vow els--th e  vow el is
s im ply h eld a little longer.  So:

oobi m eans  ̀ h ollow  or h ole' but obi m eans  ̀ th igh '
aapih ch i m eans  ̀ body' but apih ch i m eans  ̀ h andle or stalk '
iisa m eans  ̀ h ouse ' but is i m eans  ̀ to tak e'

    Th e s e q uence ay generally sounds  lik e  th at in (non-South ern) Am erican
Englis h  I, aye , and buy but for som e speak ers  in certain w ords  m ay sound
m ore lik e th e  vow el in Englis h  h ay.

1.2.  Som etim e s  vow els in Alabam a m ay h ave e ith er a h igh  level tone
(w ritten as  ƒ, ‹, or “) or a h igh  falling tone ( w ritten ,̃ ,̄ or á) and th e s e  tone s
m ust som etim e s  be m ark ed for w ords  in th e dictionary.  For instance, m any
w ords  for k in or relatives m ust be w ritten w ith  an accent m ark .  O th erw is e ,
w ords  are usually accented on th e last syllable and s ince th is  is  predictable,
final accent is  not w ritten.  So,

foos i m eans  ̀ bird' but f“si m eans  ̀ grandfath er'

If th e accent is  on a long vow el, only th e first is  m ark ed, but a level h igh  tone
pers ists  for th e w h ole syllable, and a h igh  falling tone h as  th e  fall in pitch  on
th e s econd vow el.

1.3.  Th e s sound in Alabam a (ph onetically a voiceles s  apico-alveolar
fricative) m ay som etim e s  sound to an Englis h  speak er m ore lik e  th e  s h  sound
in Englis h  s h e ar, or m ay sound som ew h at h̀ is s ier' th an th e Englis h  /s/ or as
th ough  it is  produced w ith  a faint ẁ h istle' effect.  Th is  is because  it is
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pronounced w ith  th e  tongue in a sligh tly different pos ition th an for Englis h  /s/.
 Alabam a doe s  not actually h ave a s h  sound contrasting w ith  s .

1.4.  Th e sound ,̈ w h ich  is  w ritten as  a barred l (ph onetically a voiceles s
lateral fricative) is  found in m any languages , for instance, Cree k  and Ch octaw .
  It is  pronounced w ith  th e  tongue in pos ition for an [l], but w ith  air released
around th e tongue to create a h is s ing sound and w ith out th e vocal ch ords
vibrating--m uch  lik e  m ak ing an [h ] im m ediately follow ed by an [l] or
ẁ h ispering' an [l].  A good idea of h ow  th is  sounds  is  th e  pronunciation of [l]
in Englis h  in w ords  th at begin w ith  th e  sounds  [k ] follow ed by [l], e .g. k lutz,
clutte r.  Th e close st Englis h  sound to  ̈is  probably th e voiceles s  th  sound as  in
bre ath ; th is  is  w h y som e Alabam a speak ers  occas ionally use   ̈for th  w h en
speak ing som e Englis h  w ords  and w h y som e younger people learning to speak
Alabam a m ay substitute Englis h  th  for Alabam a ̈ .

1.5.   In addition to long vow els w ritten as  a s e q uence of tw o identical vow els,
Alabam a h as  long consonants, w ritten as  a s e q uence of tw o identical
consonants .  Unlik e Englis h  spelling w h ich  often us e s  double consonant letters
to repre s ent a s ingle consonant sound (as  in ladde r), th e Alabam a spelling
contrasts  a s ingle consonant w ith  a double consonant.  W h en tw o lik e
consonants are w ritten, both  are pronounced or h eld longer, as  in th e follow ing
contrasting w ords :

h asi    sun; day, dayligh t; m onth
h assi   gras s

1.6.   Just as  in an Englis h  w ord lik e s ink , th e  s e q uence of [n] follow ed by [k ]
is  pronounced as  ng [‚] follow ed by [k ].  In Alabam a, th is  is  true also of an
/m / before /k / as s e en in th e com m on prefix am - m̀ y', pronounced as  [a‚] in
ank ati m̀ y cat'.  W e w rite th e s e  w ith  an n, h ow ever, to s im plify th e  spelling. 
An /m / com ing before a t or ch  is  pronounced n and is  w ritten as  n in th os e
form s; for instance, th e  s econd person form  of th e verb ak k am i t̀o do' is
ak k anch i ̀ you do'.
    Som e w ords  are w ritten w ith  a rais ed n [ä] follow ing a vow el to indicate
th at th e vow el is  pronounced nasally, th at is , w ith  air e scaping th rough  th e
nose .  Th is  sound is  rare in Alabam a and occurs  m uch  m ore fre quently, for
instance, in Ch ick asaw  and Koasati.  Nasalized vow els are produced w h en th e
nasal consonant m  occurs before certain sounds , notably f, s , h , and ,̈ but only
w h en th e  s e q uence re sults from  w ord form ation proce s s e s , such  as  verb
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inflection.  Th e m  is  replaced by a nasalized vers ion of th e vow el th at precedes
it.  So for instance am - m̀ y' plus f“si g̀randfath er' is  w ritten aäf“si m̀ y
grandfath er', but th e m  rem ains  in lom h i t̀o h ide'.  Th e one oth er place w h ere
vow el nasalization is  im portant is  on th e final syllable in q ue stions  and th e
next to last syllable in em ph atic verb form s .  Nasalization is  generally ligh t in
Alabam a and not as  strong or noticeable as  in Koasati.  Th e rais ed n is
alph abetized as  th ough  it w ere a regular n.

1.7.   O ccas ionally, w h en certain prefixe s  ending in long vow els are added to
w ords beginning w ith  vow els, th e usual rule th at delete s  th e  first of tw o
vow els com ing togeth er doe s  not apply.  In th is  case  both  vow els are
pronounced and s eparated by a transitional y w h ich  w e w rite .  So  aa-
oolim pa t̀able (lit. place for eating)' is  w ritten aayoolim pa.  If th e trans itional
y is  follow ed by i, th e  i is  not pronounced, as  in [ibaa- /intoh no] w h ich  w e
w rite ibaayintoh no.  (W e w rite th e y and i in th e s e  case s  for th e  sak e  of
cons istency).

1.8. In fast speech  it is  q uite com m on for an h  follow ing a vow el not to be
pronounced.  Th is  occurs  usually in tw o s ituations .  If th e h  occurs betw een
tw o vow els in careful speech , often th e h  is  not pronounced in faster speech ,
as  in ah ich a and its  variant aich a t̀o w atch  ove r'.  If th e h  occurs  as  th e  last
sound in th e next to last syllable of verb stem s  in careful speech , th e  vow el
preceding th e h  m ay be length ened and th e h  not pronounced, as  in w ih li and
its  variant w iili t̀o look  for'.  For th e reader fam iliar w ith  th e  language w h o
cannot find a w ord under a spelling w ith  a long vow el, w e sugge st trying to
find th e w ord under a spelling w ith  a s h ort vow el follow ed by h , if th is  sounds
lik e an acceptable pronunciation.  For w ords  very com m only pronounced
w ith out th e h , w e m ay list th e variant w ith out th e h , as  in th e case s  m entioned
h ere .

1.9 .  M any w ords  include a prefix th at h as  th e bas ic s h ape ist-, pronounced
w ith out th e t if th e prefix occurs before a consonant.  It is  q uite com m on for
w ords  w ith  th is  prefix to be pronounced in fast speech  w ith out th e initial i, as
th ough  th ey began w ith  an s .  So, for instance, istafinapk a k̀ ey' is  often
pronounced stafinapk a.  W e w rite all such  w ords  w ith  th e  i, noting h ere th at
th e prefix can be pronounced as beginning w ith  an s  (unles s  follow ed by a
stem  beginning w ith  an s).  Since th is  variation only applie s  to th is  prefix (and,
by analogy, to certain loan w ords beginning w ith  an s  follow ed by a
consonant), w e do not list th e pronunciations w ith out th e i as  s eparate variants .
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 Readers  fam iliar w ith  th e  language need to note th at w ords  th ey m ay
pronounce as beginning w ith  an s  follow ed by a consonant w ill be found under
th e i's  and not under th e s 's .

2.  Th e structure of th e dictionary entries.
     Th ere are tw o type s  of w ord entrie s  in th is dictionary: m ain entrie s  and
root entrie s .  M ain entries are th e bas ic entrie s  for each  w ord in th e
dictionary, containing all th e inform ation usually found in a dictionary entry. 
Th e s e  are th e entrie s  m ost readers  w ill turn to for inform ation about specific
w ords .  Root entries are special longer entrie s  for verb roots, w h ich  list in
italics (follow ing th e m ain entry proper) all th e w ords  th at are derived from
th e h eadw ord, along w ith  th e ir definitions .  Th e s e  derived w ords  are organized
in such  a w ay so th at inform ation about w ord form ation proce s s e s  in th e
language is  eas ily retrievable.  (See th e Tech nical Inform ation s ection for an
explanation of th e organization.)  Readers  w ill w ant to turn to root entrie s  if
th ey are intere sted in th e analytical details of verb derivation in th e language. 
     In th e  s ections  th at follow , w e describe th e k inds  of inform ation th at can be
found in an entry, illustrating w ith  abbreviated entrie s .  Com plete sam ple
entrie s  w ith  th e different k inds  of inform ation labelled are included at th e end
of th e introduction on page xlvi.

2.1. M ain entries.  Each  m ain entry includes  a num ber of different k inds  of
inform ation about th e h eadw ord.  Th e h eadw ord is  s et in boldface type and is
spelled us ing th e Alabam a spelling system .  Notice th at no ph onetic
pronunciation guide h as  to be given because  th e Alabam a spelling directly
repre s ents  pronunciation, unlik e Englis h  spelling.  Tw o sam ple m ain entrie s
are provided h ere for illustration.
    Follow ing th e Alabam a h eadw ord are th e Englis h  definitions.  Th en, a
solid block  m ark s  any additional cultural or h istorical inform ation nece s sary
to understand a definition or th e im portance of a w ord.  If a w ord is  re stricted
to certain social contexts, a usage label is  given (Usage :).

“olalw i  traditional gam e; expre s s ion from  th is  gam e ?Th is  gam e is  som eth ing
lik e m us ical ch airs  w h ere th e  guys  ch as e  th e  girls usually at a Ch ristm as
party. It is  th e  last gam e played after Drop th e H andk erch ief, Th ree Deep,
Rubber Jum p; th is  is  also w h at th e tah p ãla calls out to h ave everybody
ch ange partners during th e gam e. Var: “olanw i (DB, VC) Var: “olalw eyis
(IB)  «“olalw “ot h om paiäk k ƒinn  ̃ tank aan ã?  Are n't w e  going to play
“olalw i tonigh t?»
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atobiila  o burn in an oven or scorch  on th e  stove (of food) •3 [a- /tobiila]
Å tobiila

    Any variant pronunciations (Var:) of a w ord are given w ith  th e  identifica-
tion of th e  speak ers  w h o contributed th em  indicated by initials in parenth e s e s
(s e e  Abbreviations s ection). 
    Exam ple sentences (enclosed in double angled brack ets) containing th e
h eadw ord are provided for m any entrie s , e specially verbs .  Th e s e  are first
given in th e Alabam a language and th en a free Englis h  translation (in italics)
is  provided.  M any of th e s e  h ave been tak en from  recorded storie s .  Th e s e  are
identified by a th ree -letter code for th e text follow ing th e translation. 
Som etim e s  th e s e  are incom plete ph ras e s  tak en from  a very long s entence in a
story; such  ph ras e s  are indicated by ellipse s .  O th er exam ples are illustrative
com m ents volunteered by speak ers .  O ccas ionally, exam ple s entence s  h ad to
be as k ed directly in order to get an exam ple of a particular type.  Th e reader is
cautioned th at som etim e s  th e s e  ph ras e s , w h en tak en out of context, m ay sound
a bit odd but at th e tim e th e contributor h ad a context in m ind in w h ich
som eone m igh t say th e ph ras e  in q ue stion.
    Gram m atical inform ation nece s sary to h elp th e us er understand h ow  a
w ord is  us ed, h ow  it is  analyzed into parts  (such  as  prefixe s  or suffixe s),
w h eth er it h as  undergone any gram m atical proce s s e s , and its  etym ology if
k now n, is  provided im m ediately follow ing th e definition or culture note.  Th e
gram m atical analysis of a w ord in brack ets  [ ] indicate s  its  com ponent parts :
prefixe s  and suffixe s  are s eparated off by h yph ens  w ith  no intervening space s .
 Roots (th e  m ost bas ic part of th e w ord) are indicated by a space and a slant
line / preceding th em .  Th e few  bound roots (th at cannot occur w ith out a
preceding elem ent) are m ark ed w ith  a space follow ed by a h yph en before th e
slant line.  Individual w ords  in a com pound are s eparated by a space and each
root is  m ark ed w ith  a slant line.  Unidentified parts  of analyzed w ords  are put
in parenth e s e s .  Etym ologie s  are given in brace s  { } w ith  an arrow  indicating
th e  source language.
    A few  entrie s  contain a note to com pare th em  (cp.) to certain w ords  w h os e
m eaning and form  are s im ilar in som e re spects , sugge sting a h istorical
connection, but w h ich  are not related by any regular rules .
    Finally, for any derived w ord, a cross-reference is  given to th e w ord from
w h ich  it is  im m ediately derived (if th ere is  an entry for it) or th e next close st
related w ord.  Cross -reference s  are th e last inform ation in an entry and are
m ark ed by a triangle Å .
   Exam ples of partial entrie s  are provided in th e next s ection to illustrate th e
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form  of entrie s; th e s e  are abbreviated entrie s  for exam ple purpose s  only (s e e
th e dictionary for com plete inform ation about th e s e  w ords).

2.1.1. Nouns.  Nouns in Alabam a are given in th e ir bas ic form  and defined
w ith  Englis h  nouns .  Botanical nam es (w ritten in italics w ith in parenth e s e s)
are provided for m ost plant nam es; tentative identifications are indicated by
q ue stion m ark s .
     Unlik e Englis h , w h ich  us e s  s eparate w ords  such  as  m y and your to indicate
pos s e s s ion, Alabam a use s  tw o different s ets  of possessor prefixes to indicate
th e pos s e s sor of th e noun (if one is  m entioned).  (Th e s e  pos s e s sor prefixe s  are
identical in form  to tw o of th e th ree  verb conjugation s ets discus s ed in s ection
2.1.2; see  Tech nical Inform ation s ection 4.2 for th e com plete conjugations .)
    M ost nouns us e  th e  am -  s et pos s e s sor prefixe s  to indicate th e pos s e s sor.  If
no pos s e s sor is  specifically indicated, an am -  s et prefix is  us ed.  Exam ple:

ch ich oba    h ors e; saw h ors e   «anch ich oba m y h ors e »

Since no prefix s et is  indicated, ch ich oba tak e s  an am - s et pos s e s sor as  s h ow n
in th e exam ple anch ich oba.
    Body parts  and k ins h ip term s  (and a couple of oth er nouns) tak e e ith er th e
ch a-  s et or th e am -  s et prefixe s  and th is  inform ation is  s h ow n in sm all capital
letters  and eas ily identified by a preceding solid dot.  (Th e am -  s et pos s e s sor is
distinguis h ed from  an am -  s et verb conjugation by a low er case  p for
p̀os s e s sor'.)  Exam ple:

ilbi   h and    •CH A-

    Som e nouns (m ostly body parts  and a few  k in term s) never occur w ith out
th e ir am -  s et prefix and th e s e  are entered in th e dictionary under th e i's  w ith
th e th ird person ( h̀ is/h ers/its ') pos s e s sor prefix attach ed.  Th e prefix appears
in its bas ic form  im - in th e analys is  for th at w ord.  (Variations in th e w ay th e s e
prefixe s  are pronounced are described in th e Appendix under im -.)  Exam ple:

iä äk fi   broth er (of a w om an)  •AMp-  [im - /̈ak fi]

    M ost Alabam a nouns do not h ave special plural noun form s; th e sam e
noun form  is  us ed for s ingular and plural, and oth er gram m atical inform ation
in th e  s entence indicate s  th at its  referent is  plural.  Som e nouns referring
m ainly to h um ans m ay form  th e ir plural w ith  a -h a suffix or a special plural
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form  and th e s e  are also listed in th e dictionary.
    Com pound nouns (com posed of m ore th an one w ord) are provided w ith  an
analys is  into th e ir com ponent w ords .  Unles s  oth erw is e  indicated in exam ples,
th e pos s e s s ive prefix is  added to th e first w ord of th e com pound and m ost
usually tak e s  th e  sam e pos s e s sor prefix as  th e  first w ord.  In th e follow ing
exam ple, th e first w ord of th e com pound is  ak aak a c̀h ick en', w h ich  lik e  m ost
nouns, tak e s  an am -  s et pos s e s sor, so th e com pound w ord also tak e s  an am -
s et pos s e s sor (indicated by th e pos s e s sor not being specified).

ak aak inch ak aafa    ch ick en gizzard [/ak aak a im - /ch ak aafa]

    Som e place nam e s  and personal nam es  h ave been included if th ey h ave
h istorical s ignificance (h istorical figure s  or leaders) or are linguistically
intere sting.  M ost of th e s e  personal nam es  are old loans from  Englis h  and
provide inform ation about th e  sound patterns  of Alabam a, but w e w ere able to
record a few  old nam es  not of Englis h  or oth er European origin.

2.1.2.  Verbs.  Verbs  are given in th e ir m ost bas ic form , w h ich  also s erves as
th e  s ingular im perative and th e th ird person subject form  ( h̀ e/s h e/it VERBs').
 Th ey are defined w ith  an Englis h  verb(s) given in th e infinitive t̀o' form .  An
Alabam a verb is defined w h erever pos s ible w ith  an Englis h  verb h aving th e
sam e subject.  Any deviations from  th is  are explicitly noted.  In addition to th e
inform ation found in all m ain entrie s , an entry for a verb includes  inform ation
about h ow  it tak e s  prefixe s  for subjects and objects (its  p̀attern of
agreem ent').  Th is  com e s  after any usage note s , at th e beginning of th e
brack eted gram m atical inform ation for th at entry.  Num erous exam ples are
given to illustrate th e w ay th e verbs  function.  In addition to th e analys is  of th e
w ord, inform ation m ay also be given about any re strictions  in usage (such  as ,
if it is  to be us ed of h um an subjects only), as  w ell as irregular form s .
    Th e pattern of agreem ent w ith  subjects and objects is  th e  first k ind of
gram m atical inform ation provided for a verb.  As w ith  th e  pos s e s sor m ark ers
for nouns, th e s e  are w ritten in sm all capital letters  and identified by a
preceding solid dot.  Th e first person s ingular ( Ì/m e' form ) is  given to s h ow
w h ich  conjugation pattern is  us ed to refer to th e Subject or O bject(s) of th at
verb.
    Th ere are th ree m ain conjugation clas s e s .  Th e `Control' s et alw ays h as  a -li
suffix for first person s ingular Subjects (in th e affirm ative, nonfuture).  Th e
tw o oth er conjugation s ets  can indicate e ith er Subject or O bject, depending on
th e verb.  Th e Ǹoncontrol' s et h as  a ch a- prefix for first person s ingular.  Th e
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th ird conjugation, th e D̀ative' s et, us e s  an am - prefix for first person s ingular;
th e pronom inal prefixe s  in th is  s et alw ays precede th e dative m ark er im - w h ich
is  part of th e verb stem , and replace th e i.  Th e s e  ch a- and am - verb prefix s ets
are identical in form  to th e noun pos s e s sor prefixe s  discus s ed in 2.1.1.  (See
Tech nical section 5.1 for a m ore th orough  discus s ion of th e th ree  conjugation
sets .)  
     A few  verbs  can h ave only plural subjects or objects .  Th e reader is
rem inded th at th e first person s ingular as  w e are us ing it h ere repre s ents  a
particular conjugation pattern and of course  is  not its elf be us ed w ith  plural
verbs  w h ich  perm it only th e plural form s .
     If only one conjugation s et is  indicated th e verb is  intrans itive; if m ore th an
one is  given th e verb is  trans itive. (See Tech nical section 4.2 for com plete lists
of th e s e  conjugations .)
    Intransitive verbs tak e e ith er th e -li, ch a-, or, very rarely, th e am -
conjugation.  Th e conjugation pattern is  indicated by th e first s ingular form  in
sm all capitals follow ing a solid dot: ?-LI indicate s  a Control set subject, ?CH A-
indicate s  a Noncontrol subject, ?AM - indicate s  a Dative subject.
     Som e verbs  can h ave subjects indicated by m ore th an one of th e th ree  s ets
and th e verb's  m eaning w ill ch ange depending on w h ich  conjugation it tak e s . 
Th is  is  indicated by each  conjugation s et label follow ing th e definition it is
as sociated w ith .  Rarely, a verb m ay be listed as  tak ing e ith er of tw o s ets; th is
usually indicate s  speak er variation in conjugation ch oice or case s  in w h ich
conjugation doe s  not affect w ord definition.  Th e s e  variations in conjugation
are indicated by a s em icolon betw een th e ch oice s .  For exam ple, th e follow ing
verb can tak e e ith er a -LI or CH A- conjugation:

afaloh k a   to yaw n  •-LI; CH A-

    Som e verbs  can h ave only a noun as  subject (or object), and s ince th ere is
no pronoun prefix for th ird person, th e s e  verbs  are m ark ed w ith  a 3 to s h ow
th ey occur w ith  th ird person only.

bask i   to be long  •3

    Transitive verbs m ay h ave one or m ore objects in addition to th e ir subject.
 Th e conjugation s ets  as sociated w ith  th e s e  objects are listed in th e order:
(Subject/O bject1) and (Subject/O bject1/O bject2).  So, for instance:
    
     •-LI/CH A-   m eans  ̀ -li s et (Control) Subject, ch a-  s et (Noncontrol) O bject'
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No verb m ay h ave m ore th an tw o object prefixe s  (and very few  h ave m ore
th an one), but m any derived verbs  allow  one or m ore objects expre s s ed as
nouns .

     •-LI/AM -/3  m eans  ̀ -li s et Subject, am -  s et (Dative) first O bject,
3rd person s econd Object'

as  in th e exam ple:

     ink a  to give (som eth ing) to    •-LI/AM -/3

    A few  verbs do not occur w ith  subject nouns or pronoun m ark ers .  Th e s e
generally corre spond to it subjects in Englis h , such  as  it's  raining, or verbs
th at function as  adverbial m odifiers  of oth er verbs .  Th e s e  are indicated by a
das h  (--).

     oyba   to rain  •- -

    In verb ph rases cons isting of m ore th an one w ord th e  subject pronoun
m ark er appears  on th e last verb in th e ph ras e  (identified in th e analys is  in
brack ets), even w h en th ey are pronounced as  a s ingle w ord.  In th e verb
ph rase  entry below , th e final verb bitli is  usually conjugated w ith  th e  Control
set (-li) affixe s .  So, for exam ple, ̀ you dance on tiptoe' is  s ik k il‹plit bitch i.

     sik k il‹plit bitli   to dance on tiptoe   •-LI  [/s ik k ilip-li-t /bit-li]

    Rarely, th e first verb in a verb ph rase  is  conjugated.  Th is  is  indicated w ith
th e  subject m ark ing for th e first verb s eparated by a com m a from  th e das h  (--)
w h ich  indicate s  no subject.  For exam ple:

     ilh ‹ich a k ano  to be good-look ing  •CH A-,--   [il- /h ‹ich a /k ano]

    Th e -li s et h as  a num ber of different conjugation patterns  or subclass e s . 
Th e ch oice of w h ich  particular -li s et Subject subclas s  a verb w ill tak e depends
on th e  s h ape of th e verb.  For th is  reason, partial conjugations (italicized in
parenth e s e s) are provided for all verbs  listed as  tak ing a -li s et Subject (except
for negative verbs).  Th e s e  partial conjugations give th e actual verb form s  for
second person singular ( ỳou'), first person plural ( ẁ e '), and second
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person plural ( ỳ'all') in th at order.  First person s ingular is  alw ays -li in th e
nonfuture, and th ird person is  not m ark ed.  In th e follow ing exam ple ch iyah ch i
is  th e  s econd person s ingular ( ỳou w alk '), ch iyah h ili is  first person plural
( ẁ e w alk '), and ch iyah h ach i is  s econd person plural ( ỳ'all w alk ').  (See
Tech nical section 4.2 for com plete conjugations for all verbs  th at tak e -li s et
Subjects, as  w ell as negative stem s .)

     ch iyah li    to w alk   •-LI (ch iyah ch i, ch iyah h ili, ch iyah h ach i) [/ch iyah -li]

    Th e gram m atical analysis follow s th e partial conjugation, if one is  given. 
In, for exam ple, ink atipa [im - -/k a-t /(i)pa], th e gram m atical analys is  in
brack ets  s h ow s  th is  verb ph rase  cons ists  of tw o w ords , ink at and ipa. ink at is
com posed of th e prefix im -, th e bound root -k a, and th e  suffix -t.  Infixe s ,
anoth er type of affix th at is  ins erted into a stem  rath er th an placed before or
after it, are m ark ed by angled brack ets < > , as  in th e gram m atical analys is  of
öpoh k a w h ich  follow s :

     ̈ opoh k a  to stab, stick  in (repeatedly)  •-LI [/̈opo<h > t-k a1]

    Th e s ingular form  is  s h ow n to be öpotk a and th e <h >  is  infixed before
th e final t and replaces  it in th e plural stem .
    Parts of a stem  th at are lost in th e plural form s (disfixed stem s) are s h ow n
in parenth e s e s  in th e analys is  of th e plural stem .  So th e plural stem  of batatli
t̀o h it' is  batli h̀ it repeatedly' and its  analys is  s h ow s  [/bat(at)-li; dsfx1] w h ich
identifie s  th e  s ingular stem  as  batatli.
    O th er abbreviated gram m atical inform ation specifying th e w ord form ation
processes th e  w ord h as  undergone m ay follow  th e gram m atical analys is .  Th is
italicized inform ation also occurs  w ith in th e brack ets , w ith  th e different type s
of inform ation s eparated by sem icolons .  (See th e List of Abbreviations to
identify th em  and th e Tech nical inform ation s ection 4 for brief descriptions  of
th e s e  proce s s e s .)

     istƒttak k a   to be h anging from  (of m ore th an one)  •-LI

     (--, istƒttak h ilk a, istƒttak h as k a) [ist- /atak ( ã)-k a1;
     dsfx1; ggr] Å atak k a

Th e exam ple s h ow s  th at istƒttak k a tak e s  th e -li s et conjugation and it h as  no
second person s ingular s ince it is  a plural form .  Th e gram m atical analys is
indicate s  it is  com posed of a prefix ist-, and com e s  from  a s ingular stem
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atak ã-k a of w h ich  it is  th e disfix-1 plural form  (dsf1), appearing in th e
gem inate grade (ggr) aspect.  Th e cross -reference is  to th e bas ic plural stem
atak k a.
    Superscript num bers  are us ed to distinguis h  different w ords  or affixe s
h aving th e  sam e pronunciation.  In th e preceding exam ple th e  suffix -k a1 is
one of th ree  suffixe s  w ith  th e  s h ape - k a.  (All such  prefixe s , infixe s , and
suffixe s  are listed in th e Appendix.)  Superscript num bers  are not used in th e
gram m atical analys is , h ow ever, unles s  th ere is  a pos s ibility of confus ing tw o
identical affixe s .  For instance, th e various  affixe s  of th e pronom inal
conjugations are repeated in th e Appendix for convenience and som e are
identical in pronunciation to oth er gram m atical affixe s .  Since pronouns w ould
never appear in a gram m atical analys is , th e  superscript num bers  th at
distinguis h  oth er affixe s  in th e Appendix from  th em  are unnece s sary in th e
gram m atical analys is  and for th is  reason are om itted.
    Part of speech  labels are not given.  Nearly all stem s  are gram m atically
eith er nouns or verbs  in Alabam a, alth ough  th ey m ay h ave th e  sam e range of
functions as  oth er Englis h  parts  of speech .  Th e Englis h  definitions  and
illustrations sugge st th e function of th e w ords  in q ue stion; verbs , of course ,
can be identified by th e pre s ence of inform ation indicating th e ir conjugation.  

2.2. R oot entries.  Th e root entry begins  w ith  th e  full m ain entry for th e
h eadw ord from  w h ich  th e  oth er w ords  are derived, follow ed by listings  for all
stem s derived from  th at h eadw ord cited in italics .  Derived stem s  w ould
include, for instance, th e negative stem  of th e verb, any distinct plural or plural
im perative stem , its  pas s ive m iddle or any nom inal stem  derived from  it, and
any related form  w h os e  m eaning is  not transparent (such  as  aspectual
g̀rades').  In addition, stem s derived by prefixation or suffixation are included
in th e root entry so th at users  m ay h ave im m ediate acce s s  to th e details of
w ord form ation.  Th e only derived form s  not listed in th e root entry are
com pound nouns (w ords  com posed of m ore th an one w ord). 
    Th ere are a sm all num ber of special h eadw ords  for root entrie s  th at list a
root w ith  a preceding or follow ing h yph en;  th is  h eadw ord is  not an actual
pronounceable w ord but rath er a bound root th at is  never pronounced by its elf.
 (Explanation for th is  convention is  given in Tech nical Inform ation s ection 2.)
    Th e only inform ation provided w ith  each  of th e derived stem s  in root
entrie s  is  a brief definition; s ince th e definitions  provided in root entrie s  are
h igh ly abbreviated th e reader s h ould turn to th e m ain entrie s  of derived w ords
for th e ir full definitions .  For som e stem s  w h os e  definition is  predictable, only
th e identifying gram m atical inform ation is  given.  For instance, all negative
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stem s  are s im ply identified as Neg., since th e ir definitions  are obvious . 
Rem em ber th at detailed inform ation about each  of th e s e  stem s  can be found in
its  ow n m ain entry.
    Th e s e  subentrie s  h ave been organized to pre s erve th e ir derivational
relations h ips  to th e h eadw ord and oth er subentrie s . (Refer to th e Tech nical
Inform ation s ection 2 for details on th is  organization).

Exam ple of a root entry:

aabach i  to teach  (a subject), instruct   •-LI/3
 (aabach itis k a, aabach itilk a, aabach itas k a)
 (aabach is k a, aabach ilk a, aabach as k a)
 {pos s . related to /ah obach i} Var:   aobach i 
 «Aabach iliya istank anoh ch i. I lik e  to te ach .
 Tatk a innaa ïilk ayon aabach ilih ch i. I te ach
 th e  Englis h  language .»
  aabach it‹k k o Neg.
  h olis son aabach i to teach  sch ool
  aabach itilk a  teach ing
  aab ãch i   teach er
  im aabach i  to teach  (a subject) to
   im aabach itilk a  to be taugh t (a subject)
   istim aabach i  to counsel
   m aatim aabach i  to s h ow  (som eone) h ow

3.  Th e English -Alabam a Finderlist.
     Th e Englis h -Alabam a index gives alph abetized listings  of tw o k inds  of
entrie s , regular and s em antic class  entrie s .   Regular entries contain th e
Englis h  h eadw ord, follow ed by any oth er Englis h  definitions  and th e Alabam a
w ord(s) th at translate it (given in italics).  Since th is  is  an index only, it is
im portant to refer to th e dictionary entry for th e Alabam a w ord for full
inform ation.
    Sem antic class entries are very large entrie s  in w h ich  w ords  relating to a
particularly im portant s em antic clas s  (for exam ple, plants, num bers , cloth ing,
and k in term s) are listed.  Som e of th e  s em antic clas s  labels are :
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agriculture
am ph ibians
birds
body parts
cloth ing
color
fis h

fis h ing
h unting 
ins ects etc.
k in
m am m als
num bers
place nam e

plants
reptiles
sound
tim e   
tools
tree s

Th e s em antic class  entrie s  are us eful for finding w ords  th at one is  unable to
locate under a certain Englis h  w ord, as  w ell as for im m ediate inform ation
about item s  th at are im portant in th e Alabam a culture.

4.  Th e affix appendix.
     Th e Appendix is  an alph abetized list of all affixes (prefixe s , suffixe s , and
infixe s) w ith  a general identification of th e ir gram m atical function Num erous
exam ple s entence s  w ith  th e  affix in q ue stion underlined indicate h ow  it is
us ed. (Pronom inal affixe s  are also listed in conjugation s ets  in th e Tech nical
Inform ation s ection 4.2.)  Any variation in th e pronunciation of th e affix is
also de scribed.



Tech nical Inform ation

    Th is  s ection is  included to provide additional inform ation about th e
language and certain lexicograph ical decis ions  th at m ay not be of intere st to
th e nonspecialist.  M ore com plete inform ation about th e ph onology,
m orph ology, gram m ar and discours e  of Alabam a can be found in th e gram m ar
and texts in preparation.

1.  M eth odology.
    M uch  of th e m aterial in th is dictionary w as collected us ing standard lexical
elicitation guided in part by reference s  on south eastern culture, and flora and
fauna.  W e referred also to oth er dictionarie s  or dictionarie s  in preparation of
Mus k ogean languages  to h elp w ith  coverage of s em antic areas .  Th e Koasati
dictionary (Kim ball, forth com ing) w as m ost h elpful in th is  regard, as  w as  th e
M us k ogean Cognate Sets  (M unro, et al., in preparation) w h ich  includes  data
from  th e Alabam a dictionary.  W e referred also to th e Ch ick asaw  dictionary
(M unro and W illm ond, forth com ing) and th e Cree k  dictionary (Lough ridge
and H odge 189 0).  W e m ade an attem pt to verify or reelicit th e brief
vocabulary (largely plants) cited in Folsom -Dick erson 19 65 and Sw anton's
publis h ed Englis h  translations of Alabam a storie s  (Sw anton 19 29 ).  Th e
transcription and translation of a num ber of h istorically and culturally
im portant texts recorded during th e 19 50's  and 19 60's by Jam es  L. D.
Sylestine and Cora Sylestine proved very fruitful as a source not only of new
vocabulary but naturally-occurring exam ple s entence s  and cultural
inform ation, as did th e recording of a num ber of folk  tales, jok e s  and gam e s
and conversations by our contributors .  W h erever pos s ible w e h ave tak en
exam ple s entence s  from  th e s e  texts or oth er spontaneous re sponse s . 
    It s h ould be noted th at s ince th e language is  in everyday use  th e dictionary
includes  translations of m any of th e item s  of m odern-day culture and
tech nology, som e of w h ich  m ay repre s ent borrow ings from  Englis h  th at h ave
been adapted to th e ph onology of Alabam a.  W e h ave not actively elicited
translations of vocabulary th at w e th ough t w ould lik ely be rendered by a
nonce loan translation--th at is , case s  in w h ich  m ost speak ers  w ould probably
use th e Englis h  w ord.  W h en th e s e  h ave been volunteered w e include th em  if
th ey are recognized and confirm ed by anoth er consultant.  Better th an 9 5% of
th e entrie s  h ave been confirm ed by at least tw o consultants . O th erw is e , th ey
h ave been reconfirm ed w ith  th e  original source to ensure, w e h ope, a h igh
level of accuracy.  W ords  or variants th at a consultant suspects m ay be
Koasati h ave been ch eck ed against th e Koasati dictionary and double ch eck ed
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w ith  oth er consultants .
    W e h ave prim arily re sorted to th e us e  of field guide s  to identify th e
com m on and scientific nam e s  of plants and anim als.  H ow ever, plant and tree
identification w as conducted in th e field by Vincent Celestine w ith  M ontler
and Martin, w h o videotaped specim ens  and collected sam ples for later
identification by a specialist.  W e h ave indicated w h erever our identifications
are tentative.

2.  Com m ents on th e structure of entries.
    In including root entrie s  as  w ell as m ain entrie s  w e h ave tried to com bine
th e  s im plicity of a w ord-based dictionary w ith  th e  analytical soph istication of a
root-based dictionary.
    Derived stem s  are entered under a bas ic stem  in an order th at corre sponds
to th e ir level of derivation, i.e ., a m ultiply derived stem  is  subentered under
th e  stem  from  w h ich  it is  im m ediately derived, if th e form  is  available.  If th e
expected form  is  not its elf an entry, th en th e derived form  is  subentered under
th e next h igh e st appropriate stem .  Th e stem  under w h ich  a derived stem  is
im m ediately subentered is  th e  w ord to w h ich  it is  cross -referenced in its  m ain
entry.  Cross -reference s  th us  repre s ent our h ypoth e s e s  about th e relations h ip
am ong th e various  m orph ological proce s s e s  th at derive stem s  in Alabam a.  
    Derived stem s  given as  subentrie s  under th e root entrie s  reflect th e ordering
th at is  re quired by any underlying h ierarch ical structure th at generate s  th e
proper cross -reference s .  Th e num ber of space s  a subentry is  indented
indicate s  th e  level of derivation of th at subentry w ith  re spect to th e
im m ediately preceding subentry.  Th at is , subentrie s  at th e  sam e level are
indented th e  sam e num ber of space s; a subentry derived from  a preceding
subentry h as  one additional indented space, up to four levels of derivation. 
O th erw is e , derived entrie s  at th e  sam e level occur w ith  th e  m ost bas ic derived
stem s  (such  as  negatives or nom inals) first, and th en m ore or les s  in
alph abetical order.  Com pounds are not subentered w ith in root entrie s  as  th ey
w ould tend to m ak e th e  entrie s  unm anageably large and do not contribute
m aterially to an understanding of th e m orph ology.  Partially suppletive
nons ingular stem s  are subentered under th e root entry for th e  s ingular stem ,
but are oth erw is e  treated as  suppletive stem s .
    Approxim ately th irty stem s  are provided w ith  h eadw ords  in root entrie s  th at
actually repre s ent bound roots rath er th an th ird person or im perative stem s . 
Th e s e  are indicated by a h yph en preceding or follow ing th e root.  Th ey are
nece s s itated by tw o type s  of circum stances .  Th e m ost com m on is  th e
existence of doublets : parallel m iddle and nonm iddle stem s derived from  th e
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sam e root, w h os e  derivational beh avior sugge sts  th at it w ould be inappropriate
to derive th e m iddle stem  from  th e nonm iddle or vice versa. In addition, th ere
are a few  s ets  of related w ords derived from  th e  sam e bas ic stem , but th e  stem
doe s  not occur as  a w ord by its elf. 

3.  Com m ents on th e ph onology.
     W e m ention h ere a few  ph onological rules not alluded to in th e guide to
pronunciation.  Alth ough  w e h ave noted th at Alabam a h as  gem inate
consonants, no w ords  are w ritten w ith  a s e q uence of ch ch  or bb.  Se quence s  of
underlying gem inate /¡/ (such  as  th os e  produced by im perfective gem ination)
are alw ays realized as  [t¡] and are th us  w ritten tch ; th ey are not ph onetically
distinguis h able from  a s e q uence of /t/ and /¡/.  O th erw is e , /¡/ in a coda
pos ition is  (w ith  very few  exceptions) realized as  [s] and th us  w ritten s . 
    /b/ in a coda pos ition (such  as  th os e  produced by im perfective gem ination
or disfixation) is  alw ays realized as  [m ] and spelled w ith  an m .  Th e s e  [m ]s
from  underlying /b/ never undergo nasal as s im ilation to th e place of a
follow ing stop, or deletion w ith  vow el nasalization before fricatives (unlik e
underlying /m /).  For exam ple, th e  stem  [/̈obaf-k a1] t̀o h ave a h ole' h as  th e
disfix plural form  öm k a from  /̈ob(af)k a/ and th e [m ] (from  underlying /b/)
doe s  not as s im ilate to th e follow ing [k ].
    Th us , th e  surface form  of som e verbs  is  q uite different from  th e underlying
form  s h ow n in th e gram m atical analys is .  For instance, th e verb ich oklam bi t̀o
stick  out th e tongue' h as  th e  underlying form  [ich ok lab-li].  Th e [l] of th e
suffix as s im ilates  to th e final [b] of th e root by a general proce s s  of -̀li
as s im ilation' and th en th e [b] in th e coda pos ition of th e root is  nasalized.
    Som e verbs  h ave an underlying form  th at never occurs  as  a nonderived
stem .  O ne generalization (noted by Jack  M artin) s e em s  to be th at a CV penult
is  length ened if th e antepenultim ate syllable is  ligh t, w ith  only a few
exceptions .  Beyond th is  h ow ever, a num ber of oth er (disyllabic) verbs  also
undergo penultim ate syllable length ening, ultim ately in re sponse  to th e
Alabam a verb fram e, a prosodic constraint th at is  evidenced by th e fact th at
approxim ately 9 7% of active verb stem s  (and all derived stem s) end in a tw o-
syllable, th ree m ora foot.  (See M ontler and H ardy 19 9 0, 19 9 1, and H ardy and
M ontler 19 9 1.)  Th is  constraint applie s  to derived stem s  such  as  inflected
form s , nom inal/pas s ive m iddles, and causatives .  Th us , th e  inflected form s  and
nom inal/pas s ive m iddles of verbs  w ith  an underlying s h ort penultim ate vow el
sh ow  a s h ort penult w h ich  length ens  in uninflected form s .  For exam ple,
h opooni t̀o cook ' h as  tw o nom inal/pas s ive m iddle form s , h olponi and
h oponk a; h aa ï t̀o put on s h oe s ' h as  th e  s econd person s ingular form  h a c̈h i. 
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Verbs w ith  an underlying form  different from  th e citation form  h ave an entry
in th e gram m atical inform ation brack ets  s h ow ing th e underlying form .  So
h opooni is  s h ow n as  [/h oponi].  Th e penultim ate syllable of causative stem s  is
lik ew is e  length ened if th e antepenult is  ligh t, as  in h om i t̀o be bitter' and
h om iich i t̀o m ak e bitter' [/h om i-ch i1]; th e underlying form  of th e root is  of
course  to be found in th e m orph ological analys is  of causatives .
    Th ere are a few  stem s  w ith  problem atic vow el length .  Nearly all of th e s e
are closed syllables th at appear to vary betw een CVC and CVVC.  Super-
h eavy CVVC syllables are not uncom m on in Alabam a (alth ough  K im ball 19 9 1
reports  th ey are not found in Koasati) and m ost s h ow  no variation w ith  a
s h ortened form .  Th e vow el in q ue stion is  alw ays long in derived form s  th at
are re syllabified such  th at th e coda becom e s  th e  onset of th e next syllable.  W e
note th is by giving th e citation form  as  s h ort (th e w ay it usually is  perce ived)
and th e vow el in th e partial paradigm  as  long.  For exam ple, th e verb
istayapk a t̀o tak e aw ay from ' typically is  s h ort in th e penult, but its  inflected
form s  (and negative) s h ow  a long vow el (istayaapis k a, istayaapilk a,
istayaapas k a).

4.  Com m ents on derived stem s.
     It h as been nece s sary to list a num ber of m ore or les s  regularly-derived
stem s  in th e dictionary because  th e  m orph ological proce s s e s  th at produce th em
radically alter th e  s h ape of th e  stem  in m ost case s .  Th is  is  true of negatives,
nom inal/pas s ive m iddle, plural/repetitive stem s , aspectual g̀rade' form s  of
stem s , and th e plural im peratives of som e verbs  (as  w ell as stem s  inflected for
th e -li Control set). 
    Even th ough  th e type of stem  m odification is  largely predictable from  th e
ph onological s h ape of th e  stem , th e rules th at derive th em  are  quite abstract
and com plex, involving infixation (including gem ination) of various  k inds  as
w ell as subtractive m orph ology.  (Th e s e  proce s s e s  w ill be briefly referred to
h ere; for details s e e  H ardy and Montler 19 88a,b, 19 9 1; Montler and H ardy
19 9 0, 19 9 1.)  In fact, previous descriptions  of both  Alabam a and Koasati h ave
re sorted to listing paradigm s  for verb agreem ent clas s e s  and negative stem s
and h ave not recognized aspectual grade form ation or (for Alabam a) plural
subtraction and infixation.  Req uiring users  to calculate th e derived form s
w ould be im practical.  Furth er, a num ber of verbs  fail to follow  th e rules,
re quiring instead a periph rastic suffix, or, in som e case s , constituting true
exceptions .  
    Finally, th e  s em antic relations h olding betw een a stem  and its derived form s
are not alw ays eas ily ch aracterizable nor predictable;  th is  is  obviously th e
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case w ith  aspectual grade form s but is  problem atic as  w ell w ith  som e of th e
concatenative m orph ology, such  as  th e -ch i1 c̀ausativizing' suffix and th e ist-
p̀eriph eral argum ent' prefix.  Verbs  w ould h ave to be lexically specified in
any case  as  tak ing any of th e concatenative derivational m orph ology.

4.1.  Negative stem s.  Negative stem s  occur in s ix configurations involving
th e s egm ents /i/ and /k / (along w ith  h igh  falling tone and a stem -final -o2

suffix): one prefixal, th ree infixing patterns , and tw o suffixal (including th e
p̀eriph rastic' suffix).  (Details of th e prosodically-based proce s s e s  th at
produce th e s e  are given in M ontler and H ardy 19 9 1). 
    Special agreem ent affixe s  apply to th e s e  negative stem s .  Agreem ent type is
usually th e  sam e as  in th e affirm ative stem ; th at is , an affirm ative stem  th at
usually tak e s  th e  Control set conjugation often tak e s  one of th e Control
negative conjugations, w h ich  are predictable from  th e  s h ape of th e negative
stem  (s e e  Negative Conjugation Sets  for -li s et Verbs).  Affirm ative stem s  th at
usually tak e th e  Noncontrol or Dative Noncontrol sets  retain th is  conjugation
in th e negative.  Som e affirm ative stem s  tak ing th e Control set ch ange to th e
Noncontrol conjugation in th e negative (in re sponse  to perce ived dim inis h ed
control of th e agent in nonactualized events) and th e s e  are specially m ark ed
for agreem ent.  A contrast betw een th e Control and Noncontrol sets  w ith
negative stem s  indicate s  th e difference betw een failure to act versus  inability
to act.

4.2.  Pronom inal conjugation patterns.  W e h ave been referring to th e th re e
m ain type s  of pronom inal conjugations as  th e -li, ch a- and am -  s ets .  Th e -li
Control set is  q uite com plicated in Alabam a, h aving a num ber of distinct
conjugation patterns  (prefixe s , infixe s , and suffixe s) in both  th e affirm ative
and th e negative.  W e list th e s e  h ere for convenience, noting th at th e ir
predictability on th e bas is  of stem  s h ape h as been de scribed in detail
elsew h ere .  Th e ph onological generalizations concerning stem  s h ape as  given
h ere are s im plifications; for details and treatm ent of subregularitie s  and
irregular form s s e e  M ontler and H ardy 19 9 0, 19 9 1.  Th e Noncontrol sets  ch a-
and am - prefix all form s .
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Standard Affirm ative Pronom inal Conjugation

Control Set (-li) agreem ent:  6 subclasses

Set Ia  (canonical Root is  CV)

1sg    -li 1pl  il-
2sg    is- 2pl  h as-
3sg    -- 3pl  --

ipa   ̀ eat'
1sg  ipa-li 1pl  ilpa 
2sg  ispa 2pl  h aspa
3sg  ipa 3pl  (oh )-ipa

Ib  (All suffixes but 1sg replace a stem -final k V)

1sg    -li 1pl  -(h )ilk a
2sg    -(h )isk a 2pl  -(h )ask a
3sg    -- 3pl  --

is k o   ̀ drink '
1sg    is k o-li 1pl  is ilk a
2sg    is is k a 2pl  isas k a
3sg    is k o 3pl  (oh )-is k o

Ic  (canonical stem  is R oot+ ch i ̀ causative' or ̀ repetitive')

1sg   -li 1pl  -ilk a
2sg   -isk a 2pl  -ask a
3sg   -- 3pl  --
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liph ach i  ̀ crus h  into pow der'
1sg   liph ach i-li 1pl  liph ach ilk a
2sg   liph ach is k a 2pl  liph ach as k a
3sg   liph ach i 3pl  (h o)-liph ach i

      Note: som e speak ers do not use  th is  conjugation, preferring th e 
periph rastic for verbs  of th is  type.

Id  (canonical Root  ...VCCV)

1sg   -li 1pl  -li-
2sg   -ch i- 2pl  -h ach i-
3sg   -- 3pl  --

h os so  ̀ w rite'
1sg   h os so-li 1pl  h olis so
2sg   h och is so 2pl  h oh ach is so
3sg   h os so 3pl  (h o)-h os so

Ie  (1sg applies to -li1 stem  for VV-final or C-final root; V-final
root loses final V; -ch i1 c̀ausative' can be
added to form  a -ch i final stem )

1sg   -li 1sg  -h ili
2sg   -ch i 2sg  -h ach i
3sg   -- 3sg  --

batli  ̀ h it (rep.)'
1sg   batli-li 1pl  bath ili
2sg   batch i 2pl  bath ach i
3sg   batli 3pl  (h o)-batli

h och ifa   ̀ nam e'
1sg   h och ifa-li 1pl  h och ifh ili
2sg   h och ifch i 2pl  h och ifh ach i
3sg   h och ifa 3pl  (h o)-h och ifa

sah lich i  ̀ scrape'
1sg   sah lich ili 1pl   sah h ilich i
2sg   sah ch ich i 2pl   sah h ach ich i
3sg   sah lich i 3pl   (h o)-sah lich i
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If   (canonical Root ...VVCV)

1sg  -li 1pl   -l-
2sg  -s- 2pl   -h as-
3sg  -- 3pl   --

paapa   ̀ carry'
1sg   paapa-li 1pl   paalpa
2sg   paaspa 2pl   paah aspa
3sg   paapa 3pl   (h o)-paapa

Periph rastic Conjugation

1sg   -li 1pl   -tilk a
2sg   -tis k a 2pl   -tas k a
3sg   -- 3pl   --

ah ‹ina  ̀ be togeth er w ith '
1sg   ah ‹ina-li 1pl   ah ‹ina-tilk a
2sg   ah ‹ina-tis k a 2pl   ah ‹ina-tas k a
3sg   ah ‹ina 3pl   (oh )-ah ‹ina

Negative Conjugations for th e Control Sets

Note:  agreem ent affixe s  are italicized.

(i)k - Prefix negative
    For CV stem s:

1sg   a-k 1pl  k -il-
2sg   ch i-k 2pl  h ach i-k
3sg   Ž-ik 3pl  Ž-ik

(i)pa  ̀ eat'
1sg   ƒk po 1pl  k l̄po
2sg   ch ‹k po 2pl  h ach ‹k po
3sg   ‹k po 3pl  (oh )-‹k po
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-k (i) Suffix negative
    For ...VV], ...VC], ...VCV  stem s:

1sg   -tak -k (i)-o 1pl  -k il-k (i)-o
2sg   -ch ik -k (i)-o 2pl  -h ach ik -k (i)-o
3sg   -Ž-k (i)-o 3pl  -Ž-k (i)-o

batli  ̀ h it (pl.)'
1sg   battƒk k o 1pl  batk‹lk o
2sg   batch ‹k k o 2pl  bath ach ‹k k o
3sg   bƒtk o 3pl  (h o)-bƒtk o

h aplich i  ̀ bath e (som eone)'
1sg   h aptak īch o 1pl   h apk ilk īch o
2sg   h apch ik īch o 2pl   h aph ach ik īch o
3sg   h apk īch o 3pl   (h o)-h apk īch o

 -ik - Infix negative

    For ...k V] stem s:
1sg   -(h )a-k - 1pl  -k -il-
2sg   -ch i-k - 2pl  -h ach i-k -
3sg   Ž-(h )ik - 3pl  Ž-(h )ik -

afaak a ̀ laugh '
1sg  afaah ƒk k o 1pl  afaak l̄k o
2sg  afaach ‹k k o 2pl  afaah ach ‹k k o
3sg  afaah ‹k k o 3pl  (oh )-afaah ‹k k o

-k i- Infix Negative

1sg  -k -a- 1pl  -k i-li-    (var. li-k i ? k i-li)
2sg  -ch i-k i- 2pl  -h ach i-k i-
3sg  Ž-k i- 3pl  Ž-k i-

    For  ...VVCV] stem s:

ãta  ̀ be located' (im perfective)
1sg  ak ãto 1pl   ak il̄ito
2sg  ach ik īto 2pl   ah ach ik īto
3sg  ak īto 3pl   (oh )-ak īto
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   For ...VCCV] stem s:

atta  ̀ be located'
1sg   ak t̃to 1pl   ak il̄tto
2sg   ach ik t̄to 2pl   ah ach ik t̄to
3sg   ak t̄to 3pl   (oh )-ak t̄to

Noncontrol -ch a Conjugation and Possessor Prefixes

Standard pattern (before C-initial and /i/ initial stem s)

1sg   ch a- 1pl   po-
2sg   ch i- 2pl   h ach i-
3sg   -- 3pl   --

k ano   ̀ good'
1sg   ch ak ano 1pl   pok ano
2sg   ch ik ano 2pl   h ach ik ano
3sg   k ano 3pl   h o-k ano

ilbi     ̀ h and'
m y        ch albi our     polbi
your      ch ilbi your    h ach ilbi
h is/h er   ilbi th e ir   ilbi

Note: a stem -initial /i/ is deleted after th e final vow el of th e prefix.

Vow el-initial pattern (before /a/ and /o/ initial stem s)

1sg   ach a- (before /a/) 1pl   apo-
       ach o- (before /o/)
2sg   ach i- 2pl   ah ach i-
3sg   -- 3pl   --

Note:  th e  final vow el of th e prefix replaces  th e  initial stem  vow el but retains
its  length  if th e  stem  vow el is  long.

ootoba  ̀ dream '
1sg   ach ootoba 1pl   apootoba
2sg   ach iitoba 2pl   ah ach iitoba
3sg   ootoba 3pl   (oh )-ootoba
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ach áoba  ̀ be old'
1sg   ach ach áoba 1pl   apoch áoba
2sg   ach ich áoba 2pl   ah ach ich áoba
3sg   ach áoba 3pl   (oh )-ach áoba

Noncontrol Dative (am -) Conjugation and am - Possessor Prefixes
(alw ays includes th e im - Dative prefix)

1sg   a-m 1pl   po-m
2sg   ch i-m 2pl   h ach i-m
3sg   Ž-im 3pl   Ž-im

im ach iiba  ̀ be sad'
1sg   am ach iiba 1pl    pom ach iiba
2sg   ch im ach iiba 2pl    h ach im ach iiba
3sg   im ach iiba 3pl    (oh )-im ach iiba

im aalok h a  ̀ brain, m arrow '
m y        am aalok h a our    pom aalok h a
your      ch im aalok h a your   h ach im aalok h a
h is/h er   im aalok h a th e ir  im aalok h a

If a ch a-  s et Subject cooccurs  w ith  an am -  s et O bject (derived by th e Dative
prefix im -) th e prefixal order is  Dative  Object m ark er +  Noncontrol Subject
m ark er.  Th e ch a- and am -  s ets  w h en used as  Object prefixe s  precede th e
prefixal subclas s  variants of th e -li Subject s et, so th e relative prefixal order
is  Dative  Object (am -) +  Noncontrol O bject (ch a-) +  Control Subject +
Stem .
     A few  oth er com m ents are in order concerning th e negative stem s  and
inflected form s  of verbs  ending in /k a/.  In th e th ird and first persons  of th e
negative, th e  s econd persons  and first plural of th e affirm ative, and th e plural
im perative of stem s ending in /k a/, an excrescent [h ] appears  in som e verbs
betw een th e root and th e affix.  Th e s e  are repre s ented in th e agreem ent
paradigm s  as  an (h ) and w ritten in th e  stem s  and partial paradigm s  w h ere th ey
occur.  H aas  h as  noted th e s e  w ith out explanation (19 77); oth ers  h ave
sugge sted th ey m ay repre s ent underlying /h /s  th at delete in th e verbs  w h ich
lack  th em  (Lupardus 19 82: 138).  Since th e /h /s  th at precede th e first and
second plural suffixe s  of oth er (non-/k a/) stem s  providing identical segm ental
environm ents never delete, w e sugge st th at th e s e  [h ]s  are excre scent and
ins erted follow ing root-final sonorants (optionally after vow els) and /k / before
th e vow el initial infixe s .  Because th is  environm ent is  odd and th ere are som e
exceptions in th e plural im peratives, w e list th e plural im peratives of th e s e
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verbs s eparately.

4.3.  Nom inal/passive m iddle stem s.  A m orph ological proce s s  s im ilar to
agreem ent form ation produce s  (prefixed, infixed, or suffixed) stem s  th at
function e ith er as  m iddles/pas s ive m iddles or action/object nom inals.  Unlik e
negation and agreem ent, h ow ever, th e s e  stem s  h ave a suffixal form  -k a1 not
ph onologically related to th e prefixal and infixal form s involving an /l/.  (For
details on th e form ation of th e s e  stem s  s e e  H ardy and Montler 19 9 1; for a
discus s ion of th e function s e e  H ardy 19 9 0.)

4.4.  M orph ological processes w ith  fixed placem ent.
4.4.1. Infixation and disfixation.  Alabam a h as  a num ber of m orph ological
proce s s e s  deriving stem s  th rough  infixation of various  type s .  Th e so-called
aspectual g̀rades' found in th e M us k ogean languages  are ch aracterized in
Alabam a by infixation into th e penultim ate syllable of th e verb stem ,
accom panied by th e affixation of tone.  W e h ave retained th e labels traditional
w ith in M us k ogean studie s  for th e s e  derived stem s , referring to th e H -grade
(h gr), N-grade (ngr), L-grade (lgr), G-grade (ggr), as  w ell as introducing th e
term  F-grade (fgr). 
    Th e L-grade (length ened grade) is  m ark ed by h igh  tone (e ith er level, or
sligh tly ris ing on long vow els) on th e penultim ate syllable, w h ich  is
length ened if it is  open.  Th e final syllable lack s  its  ch aracteristic h igh  tone
follow ing th e h igh  penultim ate syllable accent of th e L-grade.
    Th e F-grade (falling tone grade) is  ch aracterized by h igh  falling tone on th e
penultim ate syllable (if it is  not closed by an obstruent) or h igh  tone (if closed
by an obstruent) w ith  predictable w ord-final h igh  tone rem aining (except in
negative stem s).  Lik e th e  L-grade, th e F-grade length ens  th e  penultim ate
syllable if it is  s h ort and s ignals yet anoth er k ind of im perfective aspect.  It is
found in negative stem s , agent nom inalizations, distributive stem s  form ed by
plural coda subtraction (disfix-2 stem s), m any verbs  of repetitive activitie s ,
including th os e  w ith  th e  nonproductive repetitive -ch i2 suffix, and m any verbs
referring to th e as sum ption of a pos ition.  Exam ple: h oopa t̀o be s ick ';
h ok īpo Neg.
    Th e G-grade (gem inate grade) can be recognized by th e length ening of th e
target vow el or consonant (gem ination), w h ich  can also be described as  an
infixation proce s s , to s ignal a type of im perfective aspect (s e e  H ardy and
M ontler 19 88b for details).  Disyllabic stem s  and stem s  w ith  a closed
antepenultim ate syllable gem inate th e penultim ate nucleus, unles s  it is  already
long, in w h ich  case  th e  falling tone on th e penultim ate syllable is  th e  only
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m ark er of th e G-grade and th e G-grade and F-grade are indistinguis h able for
verbs  of th is  s h ape .  All oth er stem s  gem inate th e onset of th e penultim ate
syllable, and affix h igh  tone to th e antepenultim ate and falling tone to th e
penult (lik e th e  F-grade), unles s  th e  coda of th e penult is  closed by an
obstruent, in w h ich  case  no tone is  affixed to th e penult.  Exam ple: ch ok áoli
t̀o as sum e a s itting pos ition'; ch “k k áoli ̀ to be s eated/s itting'.
    Th e N-grade (nasal grade) is  m ark ed by nasalization of th e vow el (and
length ening, if s h ort) and th e affixation of h igh  accent to th e penultim ate
syllable to s ignal intens ity of th e perform ance of an activity or m ark edly
repeated activity.  Exam ple: bitli ̀ to dance'; b‹iätli ̀ to really dance h ard'.
    Th e H -grade is  anoth er type of im perfective aspect typically s ignaling an
increase  in degree in stative verbs , such  as  th at found in com paratives and
superlatives .  It is  m ark ed by th e infixation of an /h / into th e coda of th e
penultim ate syllable and h igh  pitch  accent. (See H ardy and Montler 19 88a for
details.)  Exam ple: ch oba ̀ to be big'; ch “h ba ̀ to be bigger'.
    Som e h eavy-final roots in Alabam a form  plural stem s  (plural subject, plural
object, or repeated action as determ ined by th e  s em antics  of th e verb) by th e
infixation of an /h / as  th e  coda of th e penultim ate syllable of th e  stem  (w ith
conseq uent deletion of any coda pre s ent in th e  s ingular).  Th is  h -infixation is
not accom panied by an added accent. (See H ardy and Montler 19 88a). 
Exam ple: ̈ opotk a  ̀ to stab once'; ̈ opoh k a ̀ to stab, stick  in (repeatedly)'.
    M any oth er roots (follow ed by eith er -li or -k a1) form  plural stem s  w ith  th e
sam e range of s em antics  as  th e  h -infix by a type of subtractive m orph ology w e
h ave referred to as  disfixation.  Disfixation h as  tw o form s , one of w h ich
delete s  th e  last tw o s egm ents (m ost often th e rh ym e) of th e penultim ate
syllable of th e  stem  (dsfx1), th e oth er delete s  th e  coda and th e nucleus is
com pensatorily length ened (dsfx2).  (See H ardy and Montler 19 88a for
details).  Since th e  s ingular form  cannot be retrieved from  th e disfixed form ,
th e deleted segm ent(s) are s h ow n in parenth e s e s  in th e gram m atical analys is . 
Exam ples : atak ãk a t̀o h ang (sg)'; atak k a t̀o h ang (pl)' and topatk a t̀o dry
up (one place)'; topaak a ̀ to dry up (s everal places)'.

4.4.2.  Concatenative m orph ology.  All stem -deriving (invariant) affixe s  are
prefixal, except for th e productive -ch i1 causative suffix, th e nonproductive -
ch i2 repetitive action suffix, and th e m iddle - k a1.  Affixe s  indicating discours e
and gram m atical function, deictics , tense , aspect, m odality and th e lik e  are all
suffixal.
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5.  Com m ents on pronom inal agreem ent and argum ent structure.
5.1.  Sem antics of agreem ent.  Alabam a h as  an àctive' pronom inal
agreem ent system  th at expre s s e s  th e  s em antics  of control w ith  re spect to th e
event.  Verbs  are lexically m ark ed for th e k ind and num ber of argum ents th ey
protypically allow , so th is  inform ation is  given in th e ir m ain entry.  Ch oice of
particular agreem ent s et (Control, Noncontrol, Dative) is determ ined by th e
s em antics  of control and affectedne s s  of th e participant/event relations h ip. 
Th e -li agreem ent s et indicate s  a Control Subject (or typical Agent).  Th e ch a-
s et typically indicate s  a NonControl Subject (Experiencer) or affected O bject
(Patient).  So, for exam ple, ch atam m iti m eans Ì fell (accidentally) and
tam m iliti m eans  ̀ I fell (on purpose)'. 
    W h at w e h ave been calling th e Dative (am -) s et is  probably be st th ough t of
as an allom orph ic variant of th e Noncontrol set.  Th e Dative m orph em e im - is
an applicative m ark er th at derives  a verb stem  w ith  an added nonaffected
object participant.  (See H ardy 19 9 1 for a full treatm ent.)  To th is  stem  th e
regular NonControl set prefixe s  are added, w ith  th e  exception th at first person
ch a- is  usually replaced by a- before th e im - prefix, yielding am -.  (Th e  ch a-
s et prefixe s  h ave allom orph ic variants as  w ell before a and o vow el-initial
stem s .)  Th e com bined sem antics  of unaffected and no control often yields th e
effect of Lim ited Control.  (For full details and justification s e e  H ardy and
Davis  to appear.)  Participants indexed by th e am -  s et are typically datives,
including recipients , goals, benefactives/m alefactives, and pos s e s sors  of
affected participants .  For eas e  of use , parallelism  w ith  th e  pos s e s sor s et, and
because  it is  traditional in M us k ogean studie s , w e h ave listed th e com bination
of th e Dative im - w ith  Noncontrol agreem ent as  a th ird conjugation s et in th is
dictionary, even th ough  th e derived verb is  cited w ith  th e dative derivational
prefix im -.

5.2.  M ultiple objects.  Selection of w h ich  participants w ill govern object
agreem ent w h en th ere are m ultiple objects can be determ ined for nearly all
verbs  on th e bas is  of a few  s im ple generalizations .  Th e rare exceptions are so
m ark ed.

(1)  If a verb is  a derived applicative im -verb, th en th e agree ing (am -) object is
a non-Patient (th at is , th e Recipient, Dative, Benefactive/Malefactive, Goal, or
Pos s e s sor).

innaa ïik a   to talk  to, speak  to; to read from   •-LI/AM -/3 [im - /naa ïi-
k a1]    «Sallin Falanch i innaa ïilk an innaa ïik alo. I spok e  th e  Fre nch
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language  to Sally.»

(2)  If th e verb is  a doubly derived im -im -verb th en th e first (agree ing) Dative
object is  a Benefactive and th e  s econd Dative object is  a (nonagree ing) th ird
person object.

im ittinnaa ïik a  to talk  to (som eone) for; to interpret for  •-LI/AM -/3
[im -itti-im - /naa ïi-k a1]  «Ch im ittinnaa ïik alah o. I'm  going to spe ak  on
your be h alf.»

(3)  If th e verb is  a causative (derived by -ch i1), th e agree ing object is  th e
causee .

sobaylich i  to teach  (a subject) to  •-LI/CH A-/3  [/sobay-li-ch i1]  
«H oltinan ch isobaylich iliti.  I taugh t you m ath .»

(4)  If th e verb h as  a -ch a object and a 3 nonagree ing object th en th e agree ing
object is  a Patient.

isbatli  to w h ip (w ith  an instrum ent)  •-LI/CH A-/3  [ist- /bat(at)-li;
dsfx1]   «W aak isbatk an isch abatch itoh a.  You w h ippe d m e  w ith  a
bullw h ip.»

(5)  If th e im -derived applicative argum ent is  listed as  th e  object w ith  a
nonagree ing nom inal subject (3/am -), th e  nom inal subject typically h as  e ith er
th e - k  or -t suffix ch aracteristic of subjects, but th e Dative indexed noun doe s
as  w ell.  Because of syntactically parallel case s  w ith  an overtly m ark ed
agree ing subject, th is  construction is  analyzed as  h aving a Dative object, rath er
th an as  h aving tw o subjects .  In nearly all such  exam ples th e Dative argum ent
is  h um an and fre quently th e pos s e s sor of th e nom inal subject; it is  th is  h igh
degree of t̀opicality' th at occas ions  th e - k  suffix. (For a discus s ion of th e
s em antics  of th e s e  nom inal/sentential suffixe s  s e e  Davis  and H ardy 19 84,
19 88; for th e dative, s e e  H ardy 19 9 1.)  Th e m ost natural Englis h  translation of
th e s e  case s  usually h as  th e  experiencer as  subject of a verb such  as  h̀ ave', e .g.
t̀o h ave som eth ing break  dow n on one'.  Exam ples are provided to illustrate
th e argum ent structure . 

iäh oopa  to h ave a pain (in a part of th e body)  •3/AM - [im - /h oopa] 
«Ch atch onos k ak  aäh oopah ch i.  I h ave  h e art trouble .»
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inn ãh o   to ow n, h ave, pos s e s s   •3/AM - [im - /n ãh o]  «Antaatak
k atok  inn ãh oh ch i.  M y fath e r h as  a cat.»

In th e previous exam ple, th e verb of pos s e s s ion, inn ãh o, derives  from  an
existential verb, n ãh o, often used to ach ieve a pre s entative construction. 
From  t̀h ere is/exists N (at a location)' th e dative t̀h ere exists  POSSESSED

for/to POSSESSOR' is derived.
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List of Abbreviations

1.  Abbreviations in th e m ain dictionary:

AM - Dative pronom inal conjugation
AMp- Pos s e s sor pronoun
CH A- Noncontrol pronom inal conjugation;

  Pos s e s sor pronoun
cp. com pare to anoth er w ord
dsfx1 disfix1
dsfx2 disfix2 (w ith  com pensatory length ening)
Dl dual  (tw o only)
fgr falling tone grade
ggr gem inate grade
h gr h -grade
Irr irregular form
Im p plural im perative
lgr length ening grade
-LI Control (Subject) pronom inal conjugation
ngr nasal grade
Neg negative verb stem
O bj object
pcl paucal (s everal)
pl plural (tw o or m ore)
sg s ingular
Subj subject
Var variant pronunciation
3 th ird person
-- no subject; lack s  a certain conjugated form

2.  Contributors:

IB Ivey Battis e
DB Dorcas Bullock
VC Vincent Celestine
W P W anda Ponch o
CS Cora Sylestine
JS Jam es  L. D. Sylestine
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3.  Text codes:

h cw H istory of th e Ch octaw  W ars
h ai H istory of th e Alabam a Indians
h pc H istory of th e Indian Pre sbyterian Ch urch
jat Jok e : H ow  th e Anim als Lost th e ir Tails
jbh Jok e : Th e Buzzard and th e Ch ick en H aw k
jm c Jok e : Th e  Monk ey and th e Cat
jpp Jok e : Th e Parrot and th e Preach er
lh r Legend: Th e H unter and th e Rattlesnak e s
lfs2 Legend: A Fairy Story (vers ion tw o)
llb Legend: Th e  O rph an and th e Fore st Boy
lw s Legend: Th e  W om an W h o Becam e a Snak e
m bf1 Tale: Bear Used to O w n Fire (vers ion one)
m bf2 Tale: Bear Used to O w n Fire (vers ion tw o)
m bl Tale: Th e Big Lizard
m ic Tale: H ow  th e Indians Got Corn
m k f Tale: Th e Kingfis h er
m te Tale: W h y th e Turtle H as Red Eye s
ncs Personal Narrative: B. Cooper Sylestine
nh n Narrative: O n H unting
nia Narrative: Th e First Indian Agent
nsb Narrative: Playing th e Stick ball Gam e
nw k Narrative: H ow  th e People  Would W ork  Togeth er
pbb Procedure : H ow  to M ak e Bluebread Dum plings
pfb Procedure : H ow  to M ak e Frybread
pm b Procedure : H ow  to W eave  Mos s
pm m Procedure : O n M ak ing Medicine
pth Procedure : H ow  to Tan H ide s
raf Th e Rabbit and th e Farm er
ras Th e Rabbit Steals th e Sun
scc Speech : Clenson Celestine
scs Speech : Ch ief B. Cooper Sylestine
ttp Translation from  Englis h : Th e Tw enty-Th ird Psalm
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4.  Abbreviations in th e Appendix:

Adv Adverbial
Appl Applicative
Asp Aspectual
Cons q Conseq uence
Cntg Contingent
Cntrst Contrastive
Coll Collective plural
Com it Com itative
Conn Connective
Contra Contrary to expectation
Cs Causative
Cop Copula
Cust Custom ary
Dat Dative
Deic Deictic
Det Determ iner
Dim /Aug Dim inutive/Augm entative
Dir Directional
Disc Discours e  function
Dist Distributive plural
Evid Evidential
Exist Existential
Frgn Foreign
GenLoc General Locative
H ort H ortative
Im p Im perative
Loc Locative
M odf Modifier
M odl Modal
NarPst Narrative Past
Neg Negative
NegCop Negative Copula
NegIm p Negative Im perative
NLoc Nom inal Locative
Nom /M id Nom inal/M iddle
NPl Plural Noun
Peri Periph eral
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PlIm p Plural Im perative
PlObj Plural O bject
PlSj Plural Subject
Pron Pronom inal
Purp Purpos e
Pst Past
PstSq Past Se quential
QCnf Confirm ation Question
Reas Reason
Recp Reciprocal
Refl Reflexive
Rem Pst Rem ote Past
Repet Repetitive
Sbjnct Subjunctive
Tem p Tem poral
VExt Verb Extender


